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Anenutickuti 361K 0002amMuil C80U CLOBAPHBIL COCMAS He MONbKO 34 Cuem ClI08 U3 3ando-
HOEBPONENCKUX S3bIK0G, HO TAKJICe U 3a CYem 3AUMCME08ANHUL U3 UHOOUPAHCKUX U CEeMUMCKUX
A36IK06. B wacmuocmu, coenacno nawemy mamepuany, cOOpaHHOMY U3 A8MOPUMEMHENe20
UCMOYHUKA NO AHSTULICKOMY A3bIKY, MOIbKO U3 Chepbl CeManmuiecko2o nos MU aH2auticKul
AZbIK 3aUMCMB06A 15 cnoeapHuIX eOunUY U3 CaHCKPUMaA, MaodHCUKCKO-nepcuoCcKo2o U apaocko-
2o sasvikos. Croda omuocames crosa alcohol, apricot, artichoke, aubergine, coffee, julep, lemon,
lime,orange, pilaf, pistachio, sherbet, spinach, sugar, syrup. OHu NpOHUKIU 8 AHSIUIICKUU A3bIK 8
meyenue ONUMENbHO20 NEPU0dd BPEMeHU He NpaAMo, a yepe3 2pedecKull U psad POMAMCKUX
A3viko6. Mx npoHuKHOGeHUe 6 Omu A3bIKU ObLIO CA3AHO C  MOP2060-IKOHOMUYECKUMU
omuoueHuaMU Medxncoy Bocmoxom u 3anadom.

Key words: borrowings, semantic field dealing with food, Romanic languages, English language,
word, form, meaning

The English language enriched its basic lexical stock not only due to the vocabulary of the
West European languages it borrowed diverse words from, but by dint of borrowing from both
Indo-Iranian and Arabic ones either. In particular, according to our material collected from the
most authorized sources referring to the English language the latter borrowed 15 lexical units
pertaining only to the semantic field of food from Sanskrit, Tajik-Persian and Arabic. Here the
following words are referred: alcohol, apricot, artichoke, aubergine, coffee, julep, lemon, lime,
orange, pilaf, pistachio, sherbet, spinach, sugar, syrup.

They penetrated into the English language during a long period of time not directly, but
through Greek and the number of Romanic ones as well. The author of the article comes to the
conclusion that their penetration into these languages was closely connected with commercial-
economic relations between the West and the East.

AHITIUACKMI A3bIK B COBPEMEHHOM MHPE CUYMTAETCS BEIUYAMIIUM M OOoraTeHInmm
SI3BIKOM MEXKIYHApPOJAHOrO OOIIeHus. JIaHHBINA SI3bIK MPOU3OIIET OT S3bIKOB TPEX I'epMaH-
CKHX TUIGMEH: aHIJIOB, IOTOB M CaKCOB, KOTOpbIC 3aBOEBAM M Hacelsuii bpuraHckue
octpoBa B V Beke Hamieil 9pbl. M3 Oorareiiiiero apceHajga CIOBapHOTO 3araca COBpe-
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MEHHOTO AHIJIMHCKOTO f3bIKa TONBKO 30 % CIOB OTHOCSTCS K CIOBapHOMY (DOHIY 3THX
TpéxX rieMeH. OCTaIbHYIO YaCcTh CBOEH JIEKCUKU aHIJIMICKUH S3bIK 3aMMCTBOBAJ U3 IPYTUX
a3bIKOB MHpa. Okoso 53-55 % cinoBapHOro 3amaca COBPEMEHHOI'O AHIVIMKMCKOrO s3bIKa
OTHOCHUTCSl K CJIOBaM POMAHCKOI'O IIPOUCXOXIEHHUS, YTO CBSI3aHO C 3aBOEBAHHMEM HOP-
MAaHCKUMH IUIeMeHaMu bpurtaHckux octpoBoB B 1066 rogy M UX rOCIOACTBOM B 3TOMU
CTpaHe B TeYEHUE TPEX BEKOB.

OcranbHble 15-17 % aHITIUMNACKUX CIOB 3aMMCTBOBAHBI U3 IPYIUX SI3bIKOB MUPA, B TOM
YHCIIe U3 UHIOMPAHCKUX U apaOCKOTo S3bIKOB.

B nanHo#i craThe OynyT OXapakTepU30BaHbl aHIJIMHCKUE CIOBa, 3aMMCTBOBAHHbBIC M3
CaHCKpHUTA, MEPCUICKOTO U apabCKOro S3bIKOB, KOTOpbIE CEMAHTUYECKU CBSI3aHBI C
MOHATHEM Iuiu. [laHHasi cTaThsi OCHOBBIBaeTcd Ha MarTepuaiax «HoBoro kpartkoro
OKC(OPICKOrO CI0Bapsl aHIJIMICKOTO sI3bIKa», U3JAHHOIO B U3AaTenbcTBe OKehopackoro
yHuBepcuteTa B 1993 romy. B 3TOM aBTOpUTETHEHIIEM ABYXTOMHOM CIOBAape, COCTOSILEM
u3 3800 crpanu, gaetcst MHGOpMalMs O MPaBONMCAHNUN, 3HAUEHUU U IIPOUCXOXKIEHUHU BCEX
ClIOB, (YHKIIMOHUPYIOUINX B aHITIUHCKOM SI3bIKE.

B nanHOM crioBape 3auKcUpOBaHbl 3aUMCTBOBaHHbIe ciioBa alcohol, apricot, artichoke,
aubergine, coffee, julep, lemon, lime, orange, pilaf, pistachio, sherbet, spinach, sugar, syrup ,
KOTOPBIE BXOAST B CEMAHTUUYECKOE M10JI€ ITUIIIH.

CnoBo alcohol [®lkdhdl] B aHrnmmiickom si3blke ynoTpeOssieTcss Kak HMs CYyILecT-
BUTeIbHOE. OHO MPOHUKIO B AHIVIMMCKUI S3bIK 4epe3 (paHLy3CKUI S3bIK, a (hpaHIly3bl
3aMMCTBOBAJIM 3TO CIIOBO U3 jJaThiHM [l, p. 48]. JlaHHas jgexcuueckas eAMHMIIA SIBIISETCS
HCKOHHO apaOCKHM CIIOBOM, KoTopoe nipousnocutcs [al-kuhl]. B aTom crose «al-» sBnsiercs
ONpeAeIEHHBIM apTUKIIEM apaOcKoro s3blka. B anrnuiickoM si3bike o alcohol monnmaercs
OecuBeTHAs ONbSHSIOMIAS )KUIKOCTh, KOTOpas COAEPKUTCS B COCTaBe NMBA, BUHA, CIIUPTA U
Tak jgajnee. JTa JIEKCHYECKasl €IMHULIA B COBPEMEHHOM MUpE MpPEBpAaTHIACh B MHTEpHA-
LIMOHAJIbHOE CJI0BO. B 4acTHOCTH, B PYCCKOM SI3bIKE OHO 3BYYMT «aJIKOTOJIb». OueBUAHO,
yepe3 PYCCKUHM SI3bIK OHO MPOHMKIO B rojpl COBETCKOH BJIACTH BO BCE SI3bIKM HapOJOB
oniBIIero Coserckoro Coro3a, B TOM YUCIIE U B TAIPKUKCKUIL SI3BIK.

CnoBo apricot [eiprikdt] B aHITIMICKOM $3bIKe YNOTpeOssieTcs B KayecTBE HMEHH
CYLIECTBUTEIBHOIO. JIaHHOE CIIOBO CUMTAETCS 3aMMCTBOBAHHBIM AaHIVIMYaHAMHU U3
MOPTYTralabCKOTO sI3bIKa, Tae umeer Gopmy albricoque. OHO (GYHKIIMOHMpPYET TakkKe U B
HCTIAHCKOM, TJie 3By4MT Kak «albaricoque». DT SI3pIKM 3aMIMCTBOBAIM €ro U3 apabcKkoro
A3bIKa, B KOTOPOM OHO 3BYuYMT Kak «al-barkuk». Hauanpnblii snemeHT «al-» sBisercs
ONpeAETIEHHBIM apTUKIEM apabckoro s3bika. B ykazanHom cinosape (ctp. 104) ormeueHo,
YTO JAHHOE CJIOBO MCKOHHO 3Byuajio kak abrecock mim apricock. OHO nmpoHukio u B
pycckuil SI3bIK B (popMe «aldpMKOC», a B TAXKUKCKOM S3bIKE JAHHBIH (PYKT Ha3bIBaeTCs
CIIOBOM «3apl10JIy», KOTOPOE COCTOUT U3 JABYX KOMIIOHEHTOB: «3apI» U «OJy» U HE MMEEeT
HUKAaKOW CBSI3U C pacCMaTpPUBAEMBbIM apaOCKUM CIOBOM. B aHIImiickoM $i3bIKe JaHHOE
CIIOBO YINOTpeOJsieTcsl B TpeX 3HaueHWsX: 1) MeBaM XyIIKM 3apioily; 2) MeBau IyXTau
3apnoiy; 3) gapaxTu 3aproiy.

AHrnuiickoe cimoBo spinach [spinidg] sBiseTCS MEPCUACKO-TAPKUKCKUM 3aUMCT-
BOBaHMeM. [{aHHOE CIIOBO B MEPCUICKOM f3bIKe UMeeT (OopMy aspanoj, a B COBPEMEHHOM
TaJOUKMKCKOM SI3bIKE€ OHO 3BYUUT KaK «HCHAHOL». DTO MHOTOJIETHSS AUKOpACTyLIas Tpasa,
KOTOpasi UCHOJb3yeTcs I MPUTOTOBJIEHUS caMmOychl. [laHHOE MepCcUICKO-TaIKUKCKOE
CIIOBO OBUIO 3aMMCTBOBAHO AHIJIMHCKUM SI3bIKOM uepe3 apaOCKuif, MCIAHCKUM u
cTapodpaHIly3cKuil sS3bIKM. BunuMmo, «ucnoHak» yepe3 «k» - mepcuackas gopma, a yepes
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«p» - apabusupoBaHHas. B wucmaHckoMm s3plke OHO HMeeT (opMy espinaca, a B
crapodpanity3zckom - espinache [1, p. 2986].

Kak BunHO u3 opdorpaduu u 3BydyaHust JAHHOTO CJIOBa, B COBPEMEHHOM AHIJIUHCKOM
SI3bIKE UICKOHHO TIEPCHUJICKMI KOHEUHBIN 3BYK [K] 3aMEHEH Ha aHTJIMMCKUN 3BYK [dz] . Kpome
TOro, HauyaJlbHbIK 3BYK [a] penyuupoBan. [pyroii 3Byk [a] 3ameneH Ha 3ByKk [i]. B
AHIJIMACKOM $I3bIKE JAHHOE CJIOBO 00O03HAYAET PaCTeHHE, JIUCThS KOTOPOTO MCIOIb3YIOTCS
Kak OBOILI. B TaPKUKCKOM SI3bIKE 3TO CIIOBO 0003HAUaAET LENIEeOHYIO TpaBy, YIOTpeOIsieMyIo
B Ka4yecTBe OT/JENIbHOIO BH/IA MUIIH.

B COBpeMEHHOM AaHIJIMICKOM sI3bIKe (DYHKIHMOHHMPYET ciaoBo sugar [[uge]. danuas
€AMHHULA IPOU30IIIa OT CAHCKPUTCKOTO cloBa «Sarkara». B si3pIke IpakpUT OHA UMeJa 3Ty
xe (opMy, ¢ TOM JMIIb pasHUIIEH, YTO KOHEUHBIH 3BYK OBbLUT KpaTKuM. M3 3TOro s3blKa
CIIOBO «Sarcara» IMPOHMKJIO B MEPCUACKHI S3bIK, B KOTOPOM OHO uMeeT Gopmy “shakar”,
YTO HAOJIIOJAETCS M B COBPEMEHHOM TaKUKCKOM s3bIKe. M3 mepcuIcKo-TaIKUKCKOTO
A3blKa €ro 3auMcTBoBajM apabbl B ¢dopme “sukkar”. M3 apabckoro oHo mnepeunuio B
JATUHCKUM 361K B (opMe “succarum” win “succharum”. UTanbsHIBI 3aMCTBOBAIN
JTAHHOE CJIOBO U3 JaThIHU B ¢opme “zucchero”. V3 maThiHM CAHCKPUTCKOE CIIOBO “Sarcara”
yepe3 4eThIpe s3blKa Mepelnio B crapodpaHily3ckuii s3blk B (popme “sukere”. AHriamuane,
OYEBUIHO, B TOABbl HOpMaHHCKOro rocnojactBa B Aurmuu (XI-XIII BB.), 3auMcTBOBaU
JTAHHOE CJI0BO B (hopMe “sugar” u3 crapodpaHily3ckoro s3bika [1, p. 3134].

Bo Bcex ykazaHHBIX SI3bIKAaX JIaHHOE CJIIOBO OOO3HAYaeT ClIa/IKoe KPHUCTAJIMYECKOe
BELLECTBO, IPOU3BOJMMOE U3 PA3IIMYHbIX PACTEHHI U UCIIOIb3YEMOE B IHIILY.

Kax BuaHO, Ha IyTU NPOHUKHOBEHUS U3 SI3bIKA CAHCKPUT B AHIJIMHUCKUI JAHHOE CJIOBO
MpEeTepIesio MHOXKECTBO 3BYKOBBIX M opdorpaduyeckux uzmeHeHuil. Ho HenzMeHHBIM
OCTAJIOCh €0 3HAYEHUE U YACTUYHO - €ro 3By4aHue B (hOpMe «IaKap».

OTHOCUTEIBHO CJIOB, (PYHKIIMOHUPYIOIIMX B CAHCKPHUTE, MEPCHUICKOM U AHIJIUHCKOM
A3bIKaX, JyMaeM, 4YTO OHU, OUEBUIHO, SIBIISIFOTCS OOLIUMU JJIs 9TUX A3BIKOB, JIULIb TOJIBKO C
pasHMIEl MX MPEUMYILECTBEHHOI'O yIMOTpeOJeHUsI CHayajla B CAHCKpPUTE, a 3aTeM B Iep-
cuackoM si3pike, 160 Ppuapux Lllnerens eme B 1808 rogy B cBoeil kHure «O s3bIke U
MYAPOCTU MHAEHLIEB» IMMOKa3al POICTBO CAHCKPUTA U IO CIOBAPHOMY COCTaBy, U B I'paM-
MAaTHYECKOM OTHOLIEHUHU C JJATUHCKUM, T€PMAHCKUMU U MEPCUIICKUM s3bIkaMiu [3, c. 30].

B coBpeMeHHOM AHITIMICKOM sI3bIKE (YHKIMOHHUPYET TAKXKE 3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO

«sherbet» [[o:bat], sBisFOIIIEECS] MCKOHHO apabCKUM CJIOBOM, B KOTOPOM OHO 3BYYHT
[Sarba(t)] [l, p. 2823]. 3mecy y 3TOrO CllOBa €CTh JBa 3By4yaHus. B omHOM ciyuae OHO
MIPOU3HOCUTCS C KOHEUHBIM 3BYKOM [T], a B Ipyrom ciy4yae [T] peaxyuupyercs. M3 apabckoro
A3bIKa JAHHOE CIIOBO 3aMMCTBOBAJIM MEPChl U TAKUKU. B MEpCcHaCKOM SI3bIKE OHO 3BYYHT
[Serbet], a B TamKuKckoM - «mapdar». B Typeukom si3pike Takxke ynoTpeOusieTcs TaHHOe
cinoBo B opme “Serbet”. DTo clnoBo mepennio B aHIIMHCKUM S3bIK B Gopme “sherbet”,

KoTopoe 3ByuuT [[o:bet]. Kax BHMIOHO, B yKa3aHHBIX s3bIKax apabckoe cioBo «Sarba(t)»
MpeTepIeno psija U3MEHEHUH U IO 3By4YaHUIO, U 1o opdorpaduu. Bo Bcex 3THX sS3bIKaX
paccMaTpuBaeMoe CIOBO OOO3HAYaeT HANMTOK, MPUTOTOBJIEHHBIH U3 cOKa (PYKTOB, K
KOTOPOMY JTUO0 TO0ABIISIIOT caxap, b0 ynmorpedistoT 6e3 caxapa.

AHIIIMYaHe 3aMMCTBOBAJIU U3 apabCKOro s3bIKa Ha3BaHUE €111e OJTHOT'O MUIIETTPOAYKTA -
“Sarab”, koTOpoe 03Ha4YaeT BUHO, HAIMUTOK WK (GPYKTOBBIHM cupon. JaHHoe c1oBo, mpexe
YeM IONACTh B CIIOBAPHBIN (POH/I COBPEMEHHOTO aHIVIMMCKOTO SI3bIKA, MPOILIO JOJITUN MyTh
yepe3 JaThlHb, CTapO(PAHLY3CKUN U CPEeAHEAHITIMHCKUIN S3bIKH. B JTATUHCKOM S3BIKE OHO
MMeJO JBa HamucaHus: “ siropus” wam “sirupus”. B crapodpaHiy3ckoM si3bIKe JaHHOE
CIIOBO 3ByYaJIO Kak “sirop”. B cOBpeMEHHOM aHIVIMICKOM $3bIKE B XOJ€ CBOErO

122



Mupcamunosa I'. M. Mndouparickue u apadekue 3aumcmeosarusl 6 AHZAUNICKOM sl3vtke

HCTOPUYECKOTO PAa3BUTHUS 3TO CIOBO U3MEHWIO U CBOE HaNMCaHMe, U 3ByyaHue. OHO umeer
nBa BapuaHTa opdorpaduu: “syrop”, “syrup” [l, p. 3192], xoTOpble HPOU3HOCITCS
OJIMHAKOBO [sirop]. JlaHHas jekcuuyeckasi eAMHHIIA MOKET YIMOTPeOIsAThCS M Kak IJIaroi, u
KaK UMsl CYyLIECTBUTEIIbHOE.

Crnenyer OTMETUTb, YTO MEPBUYHO 3TO CIOBO YNOTPEOSIIOCh B 3HAYEHHM JKHMJIKOCTH,
coJieprKalleil aIKorosib, TO €CTh B 3HaU€HUH BUHA. [locTeneHHO naHHOE 3HAYEeHUE YIIUIO Ha
3a/IHUM IJIaH U CJIOBO CTajlo 0003HAYATh YCTYIO CIAAKYIO )KUIKOCTh, OCOOYIO CMECh BObI,
caxapa U (¢pyKkTOBOro coka. JlaHHas JKUIKOCTb COAEPKUT HEKOE XHMMHUYECKOe
yCIaJAUTEIbHOE BEUIECTBO. DTO CIOBO (PYHKIMOHHMPYET U B COBPEMEHHOM TaKUKCKOM
s3bIKE, HO YXe B (popme «mapdar», «mmpa». OHO, OYEBHIHO, MPOHUKIIO B Ta HKUKCKHIA
S3BIK HEITOCPEACTBEHHO M3 apaOCKOro s3bIKa, MPEK/Ie YUeM €ro 3aMMCTBOBAJIM aHIJIMYaHE.

[Tepcuncko-TaaKUKCKOE CJIOBO «IyJ100» ynoTpedIseTcss U B COBPEMEHHOM aHITIMICKOM
s3bike. JIaHHOE CITOBO SIBJISIETCS ICKOHHO MEPCUICKUM, B KOTOPOM OHO 3BYUYHT Kak [gula:b].
N3 nepcuackoro si3plka OHO MEPenuIo B apaOCKuil S3bIK, B KOTOPOM 3BY4YHMT Kak [djula:b].
N3 apaGckoro s3blka «ryjao0» MPOHUKIO B JIATMHCKHUM s3pIK B ¢dopme “julapium”. U3
JATBIHU JaHHOE CJIOBO NPOHUKIO B CTapO(PpPaHIy3CKMH S3bIK, U3 KOTOPOTO €ro
3aMMCTBOBAJI CpeHEaHTIMICKUN s3bIK [l, p. 1461]. Tamkukckoe CIOBO «ryjao0» B CBOEM
MHOT'OBEKOBOM IYTH U3 NEPCUACKOrO B aHITIMHCKUN 3HAUMTEIbHO U3MEHWIO CBOE 3ByUaHHE
u opdorpaduro. M3 ncxomHoii GopMbl B aHTIIUHCKOM SI3BIKE COXpaHWICS 31eMeHT [ula:],
3BYK [g] meperen B 3ByK [d3], 3ByK [b] ObL1 ormymieH go [p]. B pe3yiabTaTe B COBpeMEHHOM
AHIJIMICKOM sI3bIKE yCcTaHOBUJIACh popMma “julep”, xoTopas 3ByuuT Kak [dzu:lep]. OnHako
HCXO/JHOE 3HAYEHHE JAHHOTO CJIOBA OCTAJOCh HEU3MEHHbIM. B mepcuackoM s3blke 3Ta
JIeKCHYecKas equHuIa oOpa3oBajack U3 ABYX KopHei: [gul] +[a:b], uTo o3Havaer «po3oBas
Boga». OHO O3HAYaeT claJKui HAUTOK, KOTOPBIH sIBIIsSIeTCS 11e7IeOHBIM M UCIOJIb3YETCS B
Ka4yecTBe MATKOTO CTUMYJISITOpa. B aHIIMiiCKOM s3bIKE JAHHOE CIOBO MPUOOPEIIO ellle OTHO
3HAYE€HUE — CMECh KOHbSIKa WM CIHUPTOBOM CMECH C caxapoM, JbJAOM M KaKUM-IHOO
apoMaTU3aTOPOM.

N3BecTHOE BCEM CIIOBO «JIMMOH» SIBJISIETCS MICKOHHO apaOCKOM JIeKCUYeCKOW eMHuLEH.
B apabGckoM si3pIke OHO MMeEET ABa BapuaHTa mpousHomeHus: “limin", “layman” [1, p.
1564]. JlanHO€ €10BO OBLIO 3aMMCTBOBAHO U3 apabCKOro S3bIKa aHIVIMUCKUM SI3bIKOM Yepe3
JATUHCKUM, WUTAJbSIHCKUM, MOPTYrajbCKUN, MCHAHCKUN U CcTapopaHIly3cKHil si3piku. B
9TUX SI3bIKAX 3TO CIIOBO MMEET BUAOU3MEHEHHbIE BAPUAHTHI MPOU3HOIIEHUs. B yacTHOCTH,
OHO MPOU3HOCWIOCH B JIaThIHU limo miu limon, a B utanesHckoM— limone, B mopTyrajabCcKkoM
— limdo, B ucnanckom —limdn, a B crapodpaniysckom si3bike— limon. B anrimiickom sxe
a3blke OHO nuieTcst lemon, a mnpousHocutcs [lemon] m ymoTpebisieTcss B ueThIpex
3HAYEHUSIX:

1) OnenHoO-)xenThlit KUCIBINA DPYKT;

2) nAepeBo, KOTOPOE MPUHOCHUT JAHHBIN QPYKT;

3) Kak OIpeAelIuTEIbHOE CJIOBO JJIS BBIPAXKEHUS CHeUU(PUKALMU JIOOBIX APYTHUX

JIepPeBbEB, AAIOUINX JKENTHIA GPYKT HAoJ0OHe JIMMOHA;

4) B 3HaueHUU OJIETHO-XKEITOBATOrO LIBETA HAIIOI00ME TUMOHA.

Kpome stux 3HaueHuit, cioBo “lemon” MoxeT ynoTpeOiasiTbcsi B KOHHOTATUBHOM
3HA4YEHUU 7151 0003HAUEHUs 1[BeTa ML Wiu peamera. OHO HHOTIA MOXKET YyIOTpeOIsThCs
KaK CJIEHT WJIM CIYXKMUT JUIsi 0003HAUeHMs] HAIIUTKOB TUIIA JUMOHAAA, BBUAY TOTO YTO OHU
apOMaTU3UPYIOTCS IUMOHOM.

Ham mnpencraBasercsd, 4To JaHHOE apaOCKoOe CJIOBO 3aUMCTBOBAHO HE TOJBKO
AHIJIMACKUM M JAPYTMMHU BBILIEYKAa3aHHBIMU SI3bIKAMH, HO MPOHUKIIO U BO MHOTHUE ApYyrue
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a3blkM Mupa. OHO BCTpedaeTrcs U B PYCCKOM, U B Y30€KCKOM, U B TaJKUKCKOM, U B
TIOPKCKOM, U B JPYTUX SI3bIKAX.

AHIIMACKMIA 3BIK 3aMMCTBOBAJI U3 apaOCKOro 4yepe3 MCHAHCKUN SI3bIK TaKkKe M CIOBO
“lime” [laim] [1, p. 1591]. B apaGckoM 1 UCIIAHCKOM SI3BIKAX OHO 3BYYUT OJMHAKOBO: [lima].
Opnako B apaOCKOM S3bIKe€ 3BYK [i] NMPOM3HOCUTCS AfuMHHee. B aHIMiickoM si3bIKe
HECKOJIbKO M3MEHWJIOCh U HalMCaHUe, U IPOU3HOIIIEHUE 3TOro ciaoBa. JlaHHas ekcuyeckas
€IMHULIA B AaHTJIMHCKOM SI3bIKE YIOTPEOIISIETCS B TPEX 3HAUCHUSIX:

1) st o0o3HauYeHUs: KpyIJoro LUTPYCOBOTrO (PyKTa, KOTOPBI MEHbILE U 3elieHee,
YeM JIMMOH, U sBisieTcs: 6ojee KUCIbIM. OTHOBPEMEHHO 3THUM CIIOBOM Ha3bIBAIOT
JIepeBO, MMPUHOCSIIEE JaHHBIN QPYKT;

2) B cocTaBe CIOXHOTO cijoBa “lime-green” mamsi 00O3HAUEHHUs 3€JIEHOrO IBETA,
MOA0OHOTO LBETY 3TOTO (BPYKTAa;

3) B crnoxHoM cioBe “lime-juice” paccMaTpuBaemMoe CIIOBO CIIYKUT JJIs1 0603HAYECHUS
COKa U3 3TOro (pyKTa.

B anrnmiickom s3blke (PYHKIMOHUPYET TaKXe HCKOHHO AHITIMHCKOE OMOHHMHYHOE
cinoBo “lime” [laim] a1 0603HaUeHMS J1I000TO BEIIECTBA, KOTOPOE CIYXKUT AJIsl CKIICMBAHUS
npeametoB [1, p. 1590]. Hanpumep: kieii, nacra u T.1. IToaTomy He criegyeT myTaTbh 3TH 1Ba
OMOHMMHYHBIX CIIOBA.

B coBpemMeHHOM aHIIMIICKOM $I3BIKE BCTpeuaeTcs clioBo“orange”[d:rindz]. JlanHoe
CJIOBO BOCXOJIUT K CAHCKPUTCKOMY narafiga, KOTOpoe Mepelrio B MePCUCKUi S3bIK B (hopme
“parang” [2, p. 2013]. ApaGbl 3aUMCTBOBAJIM JAHHOE CIIOBO U3 MEPCUICKOTO A3bIKa B (hopme
“naranj”. B crapodpaHuy3ckoM nepuoie (paHIly3bl 3aUMCTBOBAJIIM 3TO CJIOBO U3
apabckoro s3eika B ¢dopme “orenge”. B cBoro odepenb, B CPEAHEAHTIIMHCKOM MEPUOIC
JAHHOE 3aMMCTBOBAHHOE JpeBHE(PPAHIY3CKUM SI3bIKOM CIIOBO ‘“orenge” MPOHUKIO B
AHIJIMHCKUM $I3BIK, TZI€ OHO HECKOJIBKO HM3MEHWJIO CBOE IPOM3HOLIEHME M HamnucaHue. B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE OHO YIOTPEOIISETCS B CEMH 3HAUCHUSIX:

1) GompLIOi KPYTriblil HUTPYCOBBIN (DPYKT, COCTOALIMI U3 YacTel, MOKPHITHIX KPACHO-

JKEJIITON KOXKYPOU;

2) nepeBo, MpUHOCSALIEE TaHHbINA QPYKT;

3) 10— ¢yHTOBast MOHETA;

4) B 3HAYEHUU IIBETA MEXKIY KPACHBIM U JKEIITHIM;

5) pa3HOBUAHOCTH SIOJIOHU WJIM TPYLIU C KPACHOBATO-KEITHIMU LIBETAMU;

6) Kaxk OIpeleNuTeNbHOE CIOBO JUIsi 0OO3HAYEHUs DPa3IUYHBIX JEPEBbEB, KOTOPbIE

MOXO0H Ha JIEPEBO allelIbCHHA MO LBETY U IO PPYKTY;
7) MSTKUR OpOXJIaJUTENbHbIA HATUTOK C alleIbCHHOBBIM COKOM HJIM apOMAaTOM.

B anrnmiickom s3blke (QYHKIMOHHUpYET BCeMUPHO H3BecTHoe cioBo “coffee” [kofi],
KOTOpOE SIBIISIETCS UICKOHHO apabckum, rae oHo 3ByuuT kKak “kahwa”. OHO mpoHHKIO B
CIIOBapHbI (DOH/ AHIVIMICKOrO s3bIKa Yepe3 TIOPKCKUHM S3bIK, B KOTOPOM OHO 3BYYUT
“kahve” [1, p. 433]. B pycckoM si3bike OHO TOJMYy4niIo GopMy «Kode», KOTopas SBIISIETCS
TpaHCIUTEepalrell U3 aHINIMICKOro s3blka. JlaHHOE CI0BO yHOTpPEOIIsieTcss B COBPEMEHHOM
AHIJIMACKOM f3bIKE B YEThIPEX 3HAUCHUSIX:
1) HaAmUTOK, MPUTOTOBJIEHHBIN IMyTeM pa3MELIMBAHUS KAPEHOI'O0 MM MOJIOTOrO 3epHa
C BOJIOH;

2) 0600bI BEYHO3EJIEHOTO JepeBa - KYCTapHUKA, KOTOPOE pacTeT B TPOIUKAX WIU
CcyOTponuKax;

3) pacreHue, OT KOTOPOTO MOJIy4YaroT 000K

4) CBeTJIO-KOPUYHEBBIH LIBET Oennoro Kode.
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JaHHOe apabckoe ClI0BO, OUYEBUIHO, 3aMMCTBOBAHO HE TOJIBKO AHIVIMMCKUM, PYCCKUM,
TaJUKUKCKUM, TIOPKCKUMU, HO TAK)K€ U MHOTMMH JPYTMMHU SI3bIKAMH MUPA.

B coBpemenHoM aHrMiickoM s3bIke (YHKUMOHHMPYET ciioBo aubergine [ouba’in],
KOTOpOE BOCXOJIUT K CAHCKPUTY, [JIe OHO 3Bydalio Kak “vatimgana”. M3 caHckpuTa 1aHHOE
CJIOBO IEPEeLLIO B MEPCUICKUN SI3BIK, B KOTOPOM Y HETO UMEETCS 1Ba BApUAHTA 3BYYaHUS —
badingan wiu badinjan [1, p. 146]. M3 nepcuackoro s3plka €ro 3aMMCTBOBAJIM apalbl,
KOTOpbIe 10OABMIM K IIEPCUICKOI OCHOBE OIpe/iesIeHHbII apTuKiIb “al-“. B pesynbraTe oHO
nonyuuio ¢opmy “al- badinjan”. M3 apabckoro s3bIKa 3TO CIOBO MEPENIo B KaTaJTOHCKUN
JAJIeKT (PpaHIly3CKOro si3plka, B KOTOPOM OHO 3By4yHMT Kak “alberginia”. Anrmumuane
3aMMCTBOBAJIM 3TO CJIOBO U3 (hPaHIy3CKOTO S3bIKa. B cCOBpeMEHHOM aHITIMICKOM SI3bIKE OHO
yIoTpeOseTcsl U Kak MMs CYLIECTBUTEIbHOE, M KaK uMs mIpwiaratenbHoe. Kak ums
CYLIECTBUTEIBHOE OHO O0O3HAYaeT OBOIL OTOPOJAHOIO PACTEHUS, JAIOIIEro (PUOJETOBBIH
wioJ. B xauecTBe MMeHU IpHJIaraTeIbHOrO OHO 0OO3HAYaeT Ha3BaHME L[BETA, OJOOHOTO
LIBETY OaKJIa)kaHa.

Apabckoe croBo “al-kar§if(a)” GyHKIIMOHUPYET U B COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM SI3BIKE.

OHO TepelIo Yepes /IBa si3bIKa B aHIJIMIUCKUIL s3bIK B (popMe artichoke [a:titfouk]. Crauana
OHO IPOHUKJIO B CTapOUCHaHCKUU s3bIK B ¢opme alcarchofa, 3atem - B uTanpsHcKuii, B
KOTOPOM OHO UMeJio JiBe popmbl: “articciocco” u “articioco”. B coBpeMeHHOM aHTTTUHCKOM
A3bIKE OHO YIOTPEOIISIETCS KaK UMS CYILIECTBUTENbHOE B IBYX 3HAUCHUSIX:

1) pacreHue u3 cemelicTBa rHOPUTHBIX;

2) HIDKHSIS MSICUCTas 4aCTh 3TOTO pACTEeHUsI, KOTOpas UCIIOIb3YeTCs B THIILY.

B Oxcdopackom cioBape [2, p. 873] umeeTcs clioBapHasi CTaThsl, MMOCBSIIEHHAS CIOBY
«pilaf», koTOpOe nMeeT Ba BapraHTa IPaBOMUCAHUS:

1) «pilaf», koropoe B Aurnuu npousHocutcs [ pi:lef], a B Amepuxke [pi‘la:f]; 2) «pilau»,

KoTopoe untaercs [ ‘pi:lau].

CornacHo 3TOMy CIOBaplo, JaHHAs JIEKCHMYeCKas eIMHULIa 00O03HayaeT BOCTOYHOE
KyLIaHbe, MPUTOTOBJIEHHOE M3 pHUCa, OBOIIEH M CHElMi, yacTo ¢ MsicoM uiau pbiboit. B
apyroMm, Ooisee kpaTtkoM Okxcdopackom cioBape [1, p. 2209] maércas 4 BapumaHTa
opdorpacuu 3TOro ciaoBa ¢ 5 BapuaHTaMU MPOU3HOLLIECHUS:

1) pilau [ pi‘lau], [pi:lau]
2) pilaf [pi‘la:f]

3) pilaw [pi’ld:]

4) pulao [pa’lau]

31ech TOBOPUTCS, YTO 3TO CIOBO B TIOPKCKOM sA3bIKe muiercs “pilav”’ u obo3Hauaer
MUIly, NPUTOTOBJIEHHYIO M3 puca. B mepcuiackom s3pike oHO mumiercss «pilow» u
0003HaYaeT BapeHbId pUC C MSACOM. 37eCh K€ TOBOPUTCS, YTO IUIOB SIBJISIETCS MHIUNCKOMN
WM CPeTHEBOCTOYHOM MuILeit U3 puca (WK, U3peaKa, U3 Ipyroro 3epHa), IpUroTOBIEHHON
CO CHELMSIMH U 4acTO C pbIOOii, OBOIIAMH U T.J.

CornacHo yKa3aHHOMY HWCTOYHUKY [2, p. 2209], maHHOE CJIOBO 3aUMCTBOBAHO
aHrnmyaHamu B XVII Beke M3 NEPCHUACKOro s3bIKa 4epe3 TYypeUKUH s3bIK. Ero MoxHO
BCTPETUTh B A3bIKaX Ypay, (PpaHIly3cKOM, HTaJIbSHCKOM, HEMEIIKOM, DPYMBIHCKOM U
PYCCKOM.

B coBapHOM cocTaBe aHTTIMIICKOTO SI3bIKA UMeEETCsl CIOBO “pistachio”, koTopoe nmeet
TPU BapuaHTa NMPABOMHUCAHUS:

1) pistachio;

2) pistarce;

3) pistarhe.
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V 3TOro cioBa MMeeTcs IBa BapuaHTa IpousHomenus:l) [pista:fio]; 2)[pi’stAtfou].
OHO (YHKIIMOHMPOBAJIO TaKXke B JIATUHCKOM s3blke B (opme “pistacium”, B
crapo(paHITy3cKoM - “pistace”, B rpeueckoM - “pistakion”,

B UTAJIbSIHCKOM Kak “‘pistacchio” u “pistaké”, a B ucnanckom oo nuuiercs “pistachio”.

CornacHo crnoBapro non pemakuuein Jlecaun bpayna [2, p. 2224], naHHOE CIIOBO JOIIUIO
JI0 AHTJIMHACKOTO SI3bIKA IO CIEAYIOIIMM CTyIEHbKaM: MEepPCUICKHI - pista, rpedecKuii -
pistakion wim pistake, naTuHCckuii - pistacium, uTambSHCKUN - pistacchio, ctapodpan-
Iy3CcKuii- pistace. OHO 3aMMCTBOBAHO aHIJIMYAHAM B KOHIIE CPEIHEAHIIMIICKOTO MEepUO/Ia.
B coBpeMeHHOM aHTIMIICKOM SI3bIKE OHO YIIOTPEOIISIETCS B 4-X CIIydasx:

1) mnst o6o3HaueHUs (PUCTAIIIKOBOTO JIEPEBA;

2) B 3HaueHUU (UCTAIIKOBOTO Opexa;

3) BcTpeuaeTcs B COCTaBe CJIOHOTO ciioBa “pistachio-green” misi 0603HaueHUs 11BETA,

MoJ00HOTO (PUCTAIIIKOBOMY OPEXY;
4) ob6o3nauaer uro-To (ucramkoBoe. Hampumep: pistachio ice-cream—¢ducramkoBoe
MOPOKEHOE.

Kak BHIHO, B OTJIMYME OT CBOECTO HCXOJHOTO TEPCHIICKO-TAPKUKCKOTO 3HAYCHMS,
JAHHOE CJIOBO PACIIUPHIIO CBOIO CEMAaHTUKY 3a CUET KOHBEPCUU, T.€. OHO YIOTpeOIIseTcs He
TOJIBKO KaK UMl CYyIIECTBUTEIbHOE, HO M KaK MMsI ITpUjIaraTeabHoe.

Takum 00pa3oM, aHTIIMICKUN S3BIK 00OTATHII CBOI CJIOBAPHBIH (DOHIT HE TOJBKO 3a CUET
CIIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 POMAHCKHX SI3BIKOB, B YACTHOCTH M3 JIATBIHH U (PPAHIIy3CKOTO,
3a BpeMsl TPEXBEKOBOI'O TOCIIOJCTBA HOPMAH/IIEB B AHIJIMM, HO M 33 CUET CIIOB M3 JPYTUX
€BPOIEHCKUX SI3BIKOB (MTAJIBSIHCKOTO, (hPAHIy3CKOTO, JATCKOTO, UCIIAHCKOTO, MOPTYTallb-
CKOT0) a TakXe M3 apabCKOro, MEPCUJICKOTO WM CAHCKpUTA. YKazaHHbIe 15 3amMMCTBO-
BaHUI M3 MOCJICAHUX TPEX SI3bIKOB OTHOCSATCS K Pa3psily UMEH CyIIeCTBUTEIbHBIX, 0003HA-
YAIOIIUX PA3HOBUAHOCTH MUIIHA. B OTHENBHBIX CIy4asx 3TU CyOCTAHTUBHBIE CIIOBA, TIOBEP-
rasicb KOHBEPCUH, YIIOTPEOISIFOTCSL TAKXKe [J1s1 0003HAYCHUSI TIOHATHUS IIPU3HAKA TIPEMETA.

CrnoBa M3 CaHCKpUTA, MEPCUICKOTO M apaOCKOro SI3BIKOB B OOJBIIEH WM MEHbIICH
CTEIEHHU TOJIBEPIJIUCH 3BYKOBBIM M3MEHEHUSIM, UTO CBSI3aHO, OYEBHUJIHO, C (DOHETHUECKUMU
3aKOHHOMEPHOCTSIMU aHTJIMACKOTO M APYTHX SI3bIKOB, Yepe3 KOTOPhIC 3TH CJIOBA MEpEILTn
U3 TPeX BOCTOYHBIX SI3BIKOB B aHIJIMMCKUN SI3bIK. OJHAKO MX 3HAYCHUsS OCTAJIMCH IMOYTH
HEM3MEHHBIMH, XOTsI HAOIIOMAIOTCS OTACIbHBIE CIy4aW PACIIMPEHHS WIA CYXEHUS HUX
WUCKOHHON ceMaHTHKU. YacTh M3 ITHX CJIOB NOJYYHJIA DPACIHPOCTPAHEHUE B PA3ITMUYHBIX
SI3bIKAX MUPA.

['maBHOW MPUYUHON NMPOHMKHOBEHHUS PACCMOTPEHHBIX CIIOB B QHTJIMWCKMIA M JIpyrue
SI3BIKA MHPA SIBIISIETCS, OUEBUIHO, OTCYTCTBUE ACHOTATOB ITHX CIIOB Y JPYTUX HAPOJOB BO
BpeMEHa MX 3aMMCTBOBaHUS. Jlpyroil MpuuMHON SIBJISIFOTCS. TOPTOBO-9KOHOMHUYECKHE CBSI3H
HaponoB 3amaaHoil EBpombl ¢ BOCTOYHBIMH cTpaHaMu, TakuMu kak Wumus, Wpan u
Apausi. O4eBUIHO, 3TU CJIOBA HA HAYaJIbHOW CTAJIUU MX IMPOHUKHOBEHUS B JIPYTHE SI3BIKU
SIBJISTUCH JUTSI HUX 9K30TU3MaMH.
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